
CAPITULO X I I 
L E V A D U R A D E LOS F A R I S E O S . — S O L O S E HA D E T E M E R Á D I O S . — B L A S F E M I A 

CONTRA E L ESPÍRITU S A N T O . — C O N D E N A C I O N D E L A A V A R I C I A . — I N Q U I E T U D 

POR L A S N E C E S I D A D E S D E L A V I D A . — B U S C A R SOLO Á D I O S . — P A R T I C I O N E N 

T R E LOS S I E R V O S S E G U N bU C O N D U C T A . — F U E G O T R A I D O SOBRE L A T I E R R A . 

— V E N I D A D E L MESÍAS.—AUREGI .OCON LOS A D V E R S A R I O S . , 

1. Y liabiéntüse juntado muchas gentes aire ledor de .Tesús, de modo 
que unos á otros se atropellaliaii, comenzó á decir á sus discípulos; Guar
daos de la levadura de los fariseos, que es hipocresía. 

2. No hay cosa encubierta que no se haya liu descubrir, ni cosa escon
dida que no se baya de saber. 

Porque las cosas que dijisteis en la oscuridad, á la luz serán pu
blicadas-, y lo que hablasteis á la oreja en los aposentos, predicado será 
sobre los tejados (.-/.}. 

4. A vosotros, pues, amigos mios. os digo: No temáis A aquellos que 
matan el cuerpo y que después de esto no tienen mas que hacer [ b ) . 

.ü. Mas yo os mostraré á quien habéis de temer: Temed á aquel que 
después de liaber quitado la vida tiene poder de arrojar al inflerno; así os 
digo, á este temed 

6. ¿No es cierto que se venden cinco pajnrillos por dos cuartos y nin
guno de ellos está en olvido delante de D i O s ? 

7. Y aun ios cabellos de vuestras cabezas están todos contados. Pues 
no temáis jio? OÍ o¿í;¿t¿e, porque de mas estima sois vosotros que muchos 
pajaril!o.s. 

8. Y OS declaro que todo aquel que me (c} confesare y reconociere de-

[a] Este versículo no tiene el mismo sentido en J / Í Z ^ (XVI, 6-8.) 
[b] .Jesús dice á sus discípulos, como el revolucionario del 93: 

Haced un pacto con la muerte y la pobreza, y no temeréis á nadie. 
[c] YJ /¿ ; ha dicho yo? (1). .,•-•' ...•' ' ,..-,.„...,... - v . V -

(1) Á-t-ü dü ííifli?—Esta fra.sc, dado el sentido con que se halla em
pleada, no tiene tradncciou exacta en español. Ka el original, el v. 8, 4 
que esta nota coiTcaponde, dice: Or jé vous declare que quiconque M E con 
J'esserá et ME reconnailrá, etc. (N. del T.) 
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lante de los hombres,,el Hijo del hombî e le recpaocerá; también ..delante 
de los áujeles de Hiüs. - ^ , . , ' 

9. Mas el que me negare delante .^jpa;hoinbres,, negado, será también' 
delante de los ánjeles do Dios . . , •- ;„ id ,,v •-, •.>, .¡.-(̂ -'̂  e • i • • 

10. Si alguno habla contra el Hijo del hombre, perdonado le será su 
pecado; mas á aquel que blasfema contra el Espíritu Santo, no le será 
perdonado {*/). i.i.rfl»i;...í . f t - -f •• 

U . Y cuando os llevaren á las sinagogas y á los magistrados, y á ' las 
potestades de la ¡ierra, no andéis cuidadosos cdmO d̂  qué habéis, de res
ponder, ni qué habéis de decir (e), - .. 

\2. Porque el Espíritu Santo os mostrará en aquella .hora lo que con
vendrá decir { / ] . 

13. Entonces uno del pueblo le dijo: Maestro, df á mi hermano que me 
dé l;i iiereiicia que nos ha tocado. 

14. Mas Jesús le dijo: Hombre, ¿quién me ha puesto por juez ó repar
tidor entre vo.sotrow? (y). 

15. Después les dijo: Guardaos bien de toda avaricia, porque cual
quiera que sea la abundancia en que el hombre se encuentre , su vida no 
depende de los bienes que posea. , , , 

1(3. Y les propuso una parábola: Había un hombre rico, cuyas tierras 
haiiiaii producido csLraordinariainentc; 

17. éi [icnsaba entre sí, y decía: ¿Qué haré, pues, porque no tengo 
donde encerrar mis frutos? 

18. Y dijo; Esto haré; derribaré mis graneros y los haré mayores, y 
allí recogeré todos mis frutos y mis bienes. 

19. Y diré á mi alma: Alma, muchos bienes tienes allegados para mu
chísimos años; descansa, come, bebe, da banquetes. 

20. Mu.s al prijjúo tiempo dijo Dios á este hombre: Insensato , esta mis
ma noche te vuelven á pedir el alma: ¿para quién será lo que tú has alle
gado? 

21. Así sucede al que atesora para sí y no es rico en Dios. 
22. Y dijo á sus discípulos: Por tanto os digo que no os deis pena por 

' (í^) ¿Qii6 quiere decir esto? ¿Que el Espír i tu es superior al Hijo 
del hombre? En m i opinión, quiere decir que la negación del M e 
sías, VeHio divino, puede ser perdonada; pero que.la negación.del 
Espír i tu Santo, que es la conciencia, la noción del bien y del mal, 
no puede serlo, ó, en otros términos , que la moral es antes que el 
dogma. ;*; v-r ,•' ., j : ' v . . 

[e] Véase Mateo, x , 19, notay. ' , ' , / -
( / ) VERSÍCULOS 11-12.—Una buena conciencia vale mas 'que 

todos los discursos. , , ' 
(y) Conducta prudente, pero que no es propia de un Mesías 

judio. , . , 
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vuestra vida, doíide encontrareis que Comer, ni por vuestrocíierpo, donde 
encontrareis con que vestir [h]. ' r - ̂  .: 
T-̂  23. Lá vida es mas que el alimento^ el cuerpo mas que el vestido. • 
• 24.". Mirad los cuervos (í), que no siembran ni siegan, ni tienen des

pensa; ni granero; y Dios los alimenta.'¿Pues'cuánto mas valéis vosotros 
quéellos?'- . - -y • 
,25-. ¿T'quién de vosotros, por mucho que piense, puede añadir á su 

estatura un codo? • -••>" 
26. Pues silo que es menos no podéis, ¿por qué os inquietáis-por las. 

otras cosas?" '• • • • 
' 27 . • Mirad ios lirios como crecen; ellos no trabajan n i hitan; pues oa 
digo que ni Salomón en toda su gloria se vistió como "uno de estos. 

28. Pues si la yerba que hoy está en el campo j mañana se ee.ia en el 
horno Dios viste así, ¡cuánto mas á vosotros, hombres de poca tal 
• 29. No andéis, pues, afanados por lo que habéis de comer ó beber, n i 

que vuestro espíritu se inquiete (y). • • , • • • , . '• 
' 30. Porque los paganos y las gentes del mundo son loa que se afanan, 

por estas cosas, y vuestro Padre sabe Men que de ellas tenéis necesidad. 
31. Por tanto, buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y 

todas estas cosas os serán añadidas (t). "'" "'. •• • •••• ' • 
3'2. No temáis pequeña grey, porqué á vuestro Padre plugo daros el 

reino. ' • • • ' • 
33. Vended lo que poseéis y dadlo de limosna; haceos de bolsas que 

[h] VRE-SÍCULOS 16-22.—Bello apólogodignodesercon .servado. 
Esto es una paráfrasis del Beati pauperes spiritii. 

[i] Gorvos. Entre los orientales el cuervo no es ave de mal 
a g ü e r o . (Véanse mis notas en la Justicia, edición belga.) Eviden
temente hay mucho de Jesús en todo esto, para que se pueda d u 
dar de que diera iustrueciones á sus discípulos relativas a la p ro
paganda evangél ica . Jesús tuvo, pues, el pensamiento de hacer 
esta propaganda, la preparó , la organizó y previó sus resultados 
así como sus peligros y sus dificultades, y viendo al cabo de estós 
trabajos el suplicio para él y para los suyos, se ••.-resignó á sufrirlo 
déantfemano.—Hé aquí lo que se llama un hombre; sin duda en 
todo esto, fué inspirado por el espectáculo de- la propaganda 
far isáica , ' ' in teresada, cautelosa, llena de mala fé. Existe aquí 
•como en todo el resto de su vida una. antítesis oculta. ¡Qué celo 
deberían encender sus palabras! ¡Qué desprecio de la muerte y de 
la pobreza! • • •""-•••'••, -g _-rp . y . , .. • 

• >''(y) •••¡Un pacto con la pobreza!'.;.". -^-""yV•xy.:••*'•y••y•^.;¡•v.y• -
"'"(A) ^VERSÍCULOS 22-31.-—Todo estepásaje es de una belleza su^ 

blirae y se encuentra también en Mateo. 
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no se envejecen por el tiempo, tesoro en el cielo que jamás faltai, á donde 
elladron no llega ni roe la pol i l la (?). . ••• 

34. Porque dMida está vuestro tesoro, allí también estará vuestro co-. 

i Sfí.ir. Teaedceñidos vuestrosloiaiw j.autorehasencendidas en vuestras 
manos; . -, 

,, 30. Y sed vosotros semejantes .ú los que esperan á su Señor cu;mdo 
vuelva de las bodas, pai-a que cuando viniere y llamare á la puerta luego 
leabran. • o ",'¡y - " 
.- 37. Bienaventurados aquellos siervos que hallará el Señor velando 
cuando viniere; en verdad oa digo que se ceñirá y los hará sentar á la 
mesa, y pasando delante de ellos los servirá. 

33. Y si viniese en la seguud a vela, y si viniese en la tercera vela y así 
loa hallare, bienaventurados son los tales siervos. 

39. Y sabed que si el padre de familia supiese la hora en que vendría 
el ladrón, velaría sin duda y no dejarla minar .̂ u casa. 

40 (/íi). Vosotros, pues, estad siá//ipre aperc-biios, porque el Hijo del 
hombre vendrá á la hora que no peuseis. ' . 

41. Entonces Pedro le dijo: Señor, ¿ lims esta parábola á nosotros so
los ó también á todos? 

42. Y dijo el Señor: ¿Quién crees que es el mayordomo íiel y prudente 
que puso el Señor sobre sus siervos para que dé á cada uuo á su tiempo 
la medida de tingo que le está destinada? 

43. Bienaventurado aquel siervo que cuando el Señor viniere le halla
re así haciendo. 

44. Verdaderamente os digo, que lo pondrá sobre todo cuanto posee. 
45. Así, si dijere el tal siervo en su corazón: Se larda miscuor en venir, 

y comenzara á maltratar á ios siervos y á los criados y á comer y beber y 
embriagarse,:, g..r-.- , ; , v.; , v-s.—.io: au . - a 1 i . - o - . i -...;, 

[1] En Mateo e.ste consejo uo e.s general, se da solamente álos 
perfectos, lo que en la doctrina de Jesús se comprende muy bien. 
Él predica \^ pobreza de corazón, pero pretende llevarla al último 
grado. Vended y dad, etc. Notemos también que se dirige á sus 
discípulos, á los que deben continuar su obra. No quiere que se 
vean embarazados por las riquezas. Deshaceos de vuestros bienes, 
dice, y marchemos. Este es el precepto que Pablo se jactaba de se
guir no sin orgullo. 

[m] VERsícuCoa 40 y siguientes.—Interpelado Jesús sóbrela 
, opinión milenaria, echa por lo largo. Ciertamente él creía en el 
siglo nicevo, pero admitiendo ai Mesías en sentido espiritual, debía 
aceptar también la opinión de su advenimiento en sentido espiri
tual. No sabéis vosotros, dice, ni sabe nadie, cuando vendrá el 
éi Ilijo del 7i07n¿re. . - ¡,. 
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46. Vendrá el Señor de aquel siervo el dia que ño espere y á la horal . 

que no sabe y le apartará di sújfaiíftitá^fG^ .^lifríe Té'Mafa'-wr"cají^^ , 
con lo^ desleales: ' ^ 't-- v- > -r ' r. .lisf i . . : ^ - , , y..-

.47,,. -Parque aquel siervo que supo la,-voluntad, de su geñor y.no,se j^Sft-'^';-
cibid yobrd conforme á su yolüñtad, será azotadoTüdamentQÍ .'y " , _ j . ; f 

48.. -Mas el que no la supo é hizo /¡osaa-digoas. de, castigo,, poco, será:: 
azotado. Porque á todo aquel á'quien mucho fué dado mucho la,será exi-" . ' 
gido, y al que muclio le encomendare mas' le pedirán. : •• ' ' - á';,.. 
• "49. Fuego vine á poner en la tierra; ¿y qué "quiero sino que arda? (rt j^:'-„ 
' 50. ' Goh bautismo debo ser' báiítizádéj-I'y cuáfito:'me''síe&lo impacienté'^;; 
hasta que se cumpla! [o¡. " '''•''•"•• ' ' ^ q / : y - - ^T'p 

51. ¿Pensáis que soy venido á i)dner jíaz éridi*^'tíén^7Na,'tK lo aseguro, 
sino por el contráriá, división {p)r- • ••'•'•''••;''•''̂ '̂  'bbí •..>-•,. :.• .-̂  . - . • • 

52. Porque de aquí en adelante si hay cinco en una casa, divididos es^ 
taran los unos fcontrá los-otrós; tres contra dos dos cotítrá tresí ' 

53. Estarán divididos el padre contra el hijo y el hijo cóntra Su padró;' 
la madre contra la ¡lija y la hija contra Úá madre; la suegra contra' la 
nuera y la nuera contra la suegra. -•• ' '••C-Í::: .,.-t .••-n •.. -

54. Y decía también al pueblo: Cuándo véisAsoraai- la nübe de parte 
del Poniente, luego decís que habrá lluvia, y así sucede." ' ' ' '" *' ' 

55. Y cuando sopla el viento del Mediodía decís que hará calor,"y''el'., 
calor no deja do venit^. • ' ' " ' ' <•••:'• •'••'r. •: .;)..-:: 

56. Hipócritas, ¿sabéis distinguir imhiénXo que presagianXo^AxYUTBOfi 
aspectos del cielo y de la tierra? ¿Pues cómo hu sabéis reconocer el tiempo 
presente? 

57. ¿Cómo no tenéis discernimiento para conocer por vosotros mismos 
lo que es justo? • • • , , ^ i • 

58. Cuando vayas con tu contrario ante el magistrado, haz lo posible 
por librarte da él mientras que aún estás en el caminó, por temor de qué te 
lleve al juez; y que el juez te entreguo'al alguacil, y el alguacil te meta 
en la'cárcel {q). - \ -d 

59. Porque te digo que no saldrás de allí hasta que hayas pagado el 
último maravedí. 

..... , .... , .•;,-!.,: y ; . , .-U . ^ -V >y-íQ-y •'-^ÍMt^ÚÚT-dhhó 
'•:;'•'• ^.•U •-•<• j i : r - - : : ' - : c ' ^ ; - -' 'V ..r. . -i;'- «ho .,<'-ia^qJ',' . f l - " ' - ' , .• 

. (•») Esto es propio de un hombre que tiene profunda convicL'^ 
ciou de su obra, de sus efectos y de '&üs ^elígrogi^ Qüiíi y.olo, etc.'''' 
(Véase el testo griego.) • • d,. • ;h-üi"r,-v ' ;h^(^\¿^ hUÍV^-yJ-'J' 

(o) Resignación al mart ir io. • ^'"•-''y^"'^^*'''ií>^K —^'^• 'h'"' - ' - ^ 

'• {p) E.stas previsiones son propias d&'un"^'iiombre'que'',tiene un 
elevado .sentimiento de jü s t i c i a a r m i a m ó .tiempo'que' laiconYic-3' 
cion de que el anuncio de la .idea del 'deréchíí'prodüfeirá" admira^ 
clon y cólera. ,;L.r.«-.:,..i.¡J:.;:;,v;i;;arit.é':íU'iO; -v¡:y\v.v.^V'" -iiV'f 

t?) - Aconseja evitar los procedimiéntoAjudioiales; Éo9 |)riiheroa*, 
cristianos'sio-uieron mucho este consejo. •• '-•yJ'--- Ó<"' r ó y'-'J.: _ 

• • -.•'!'.'.••• '"28 D 7-s 


